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Hak Cipta pada Kementerian Pendidikan Dasar dan Menengah Republik Indonesia.

Dilindungi Undang-Undang.

Perhatian: Buku cerita dwibahasa ini disusun, ditelaah, dan diterbitkan pada tahun
2024 sebagai produk kegiatan Penerjemahan di bawah koordinasi Balai Bahasa
Provinsi Bengkulu, Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, Kementerian
Pendidikan Dasar dan Menengah. Buku ini merupakan dokumen hidup yang senantiasa
diperbaiki, diperbarui, dan dimutakhirkan sesuai dengan dinamika kebutuhan dan
perubahan zaman. Isi buku ini, baik sebagian maupun keseluruhnya, dilarang
diperbanyak dalam bentuk apa pun tanpa izin tertulis dari penerbit, kecuali dalam hal
pengutipan untuk keperluan penulisan artikel atau karangan ilmiah. Masukan dari
berbagai pihak melalui alamat posel penerjemahankbpb2023@gmail.com diharapkan
dapat meningkatkan kualitas buku ini.

Semban Diwo Putri Gading
(Kain Diwo Putri Gading)

Penulis : Helmiyesi (Umi Yesi)
Penerjemah : Helmiyesi (Umi Yesi)
Penyelia : Dwi Laily Sukmawati
Peninjau Bahan : Hellen Astria
Penyunting : Hellen Astria
Ilustrator : Nur Zahrun Al Jannah
Penerbit

Kementerian Pendidikan Dasar dan Menengah

Dikeluarkan oleh

Balai Bahasa Provinsi Bengkulu

Jalan Zainul Arifin Nomor 2, Timur Indah, Singaran Pati, Kota Bengkulu
https://kantorbahasabengkulu.kemdikbud.go.id/produk-penerjemahan-kantor-
bahasa-provinsi-bengkulu-tahun-2024/

Terbitan pertama, 2024
ISBN:


mailto:penerjemahankbpb2023@gmail.com

Balai Bahasa Provinsi Bengkulu sebagai Unit Pelaksana Teknis (UPT) Badan
Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan Dasar dan
Menengah, pada tahun 2024 melaksanakan kegiatan Penerjemahan Buku Cerita Anak
Berbahasa Daerah Bengkulu ke Bahasa Indonesia. Kegiatan penerjemahan ini akan
menghasilkan bahan pendukung diplomasi bahasa Indonesia sekaligus untuk
mendukung tersedianya bahan bacaan yang berkualitas bagi anak-anak Indonesia.
Pada tahun ini, Balai Bahasa Provinsi Bengkulu akan menghasilkan sejumlah 73 buku
yang memuat bahasa-bahasa daerah yang ada di Provinsi Bengkulu. Melalui kegiatan
ini, tim KKLP Penerjemahan Balai Bahasa Provinsi Bengkulu berupaya untuk
mengadirkan buku-buku yang menarik untuk para sahabat bahasa dan sastra di
Provinsi Bengkulu, khususnya bagi Jenjang Pembaca Dini (A), yaitu anak-anak yang
berusia 0—7 tahun dan Jenjang Pembaca Awal (B1, B2, dan B3), yaitu anak-anak yang
berusia 7—9 tahun. Buku produk penerjemahan Balai Bahasa Provinsi Bengkulu tahun
ini merupakan cerita anak yang memuat unsur STEAM (Science, Technology, Art, and
Mathematics) dengan tidak lupa memasukkan unsur-unsur kearifan lokal Provinsi
Bengkulu yang akan memperkaya khasanah pengetahuan para pembaca tentang
budaya Bengkulu dan sekaligus akan memperkaya pengetahuan pembaca tentang
bahasa-bahasa daerah yang ada di Provinsi Bengkulu. Tak kenal maka tak sayang,
mari kenali bahasa daerah yang ada di Provinsi Bengkulu agar tetap lestari! Pada
buku yang berjudul Semban Diwo Putri Gading (Kain Diwo Putri Gading) yang ditulis
oleh Helmiyesi (Umi Yesi) ini, pembaca akan disuguhi cerita tentang Kain Diwo, kain
batik khas suku Rejang Kepahiang, Provinsi Bengkulu, melalui percakapan antara Putri
Gading dan Ratu Bilgis.

Selamat Membaca!

Kepala,

Dwi Laily Sukmawati, S.Pd., M.Hum.
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Nama:
Helmiyesi (Umi Yesi)

Tempat, Tanggal Lahir:
Pasma, 12 Mei 1978

Nomor Ponsel:
+62 852 6788 7453

Alamat Posel:
helmiyesi32@gmail.com

Tentang Penulis & Penerjemah

Helmiyesi, akrab disapa Umi Yesi, lahir di Pasma pada 12 Mei 1978 dari
pasangan Asmira Wati dan Sa'i Azhari. Ia menempuh pendidikan SD
dan SMP di Kabupaten Kepahiang, SMA di PIRI 1 Yogyakarta, dan
meraih gelar S1 di Universitas Diponegoro Semarang dengan jurusan
MIPA Biologi. Umi Yesi menyelesaikan pendidikan S2 di Universitas
Bengkulu pada 2014, mengambil jurusan Pengelolaan Sumber Daya
Alam dan Lingkungan.

Sejak 2003, ia aktif sebagai pegiat pendidikan masyarakat, khususnya
di bidang PAUD dan pendidikan nonformal, dan kini menjabat sebagai
anggota Badan Akreditasi Nasional PAUD dan Pendidikan Dasar
Menengah Provinsi Bengkulu. Istri Slamet Imam ini dikaruniai tiga
anak, yaitu Nur Zahrun Al Jannah, M. Wahyu Nurdinnullah, dan Ahgna
Abdul Majid. Hobi menulis sejak Sekolah Dasar dan saat ini menjadi
founder kelas menulis Sabusabu (satu bulan satu buku)
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Nama:
Nur Zahrun Al Jannah

Tempat, Tanggal Lahir:
Semarang, 06 Mei 2000

Nomor Ponsel:
+62 822 2119 0524

Alamat Posel:
nzahrunaj@gmail.com

Tentang Ilustrator

Nur Zahrun Al Jannah, lahir di Semarang pada 6 Mei 2000, adalah
pribadi yang memadukan seni dan literasi dalam setiap langkahnya.
Zahrun adalah anak pertama dari Helmiyesi dan Irwanuddin. Minatnya
dalam menggambar muncul sejak SD, sementara kecintaannya pada
dunia literasi telah berkembang sejak SMP. Zahrun menempuh
pendidikan dasar dan menengah pertama di Kepahiang, lalu
melanjutkan ke SMA Negeri 2 Bengkulu, serta meraih gelar S1
Hubungan Internasional dari Universitas Jember, Zahrun memutuskan
untuk menyalurkan kreativitasnya dengan mendirikan Zalone Creative
pada 2023, sebuah usaha yang berfokus pada jasa desain untuk
presentasi, company profile, cover buku, dan lain-lain. Baginya, setiap
karya desain bukan hanya estetika, tetapi sarana komunikasi visual
yang mampu menyampaikan pesan, membangkitkan emosi, dan
menginspirasi perubahan.



Nama:
Hellen Astria

Tempat, Tanggal Lahir:
Bengkulu, 19 Juli 1986

Nomor Ponsel:
+62 852 6756 4249

Alamat Posel:
hellenastrial9072@gmail.com

Tentang Penyunting

Lahir di Bengkulu pada tanggal 19 Juli 1986, putri tunggal dari
pasangan Saharudin dan Nurbaiti ini, menghabiskan masa kecilnya di
Kota Curup, Kabupaten Rejang Lebong, Provinsi Bengkulu. Setelah
menamatkan pendidikan dasar dan pendidikan menengahnya di Kota
Curup, Hellen lalu melanjutkan pendidikannya di Program Studi
Pendidikan Bahasa Inggris, Jurusan Pendidikan Bahasa dan Seni, FKIP,
Universitas Bengkulu. Setelah mengabdi pada beberapa institusi
pendidikan, Hellen akhirnya diangkat sebagai ASN di Kantor Bahasa
Provinsi Bengkulu pada tahun 2014 sebagai seorang Pengkaji Bahasa
dan Sastra. Sejak 16 Januari 2023, Hellen pun menduduki jabatan
fungsional baru sebagai seorang Widyabasa Ahli Muda. Istri dari
Ardiansyah, S.Pd. dan ibu dari empat orang anak ini memiliki
ketertarikan yang tinggi pada dunia bahasa dan sastra, apalagi jika
dituntut untuk tampil di depan umum untuk berbagi ilmu dan beragi
cerita tentang dunia yang digelutinya. Setelah mengalami beberapa
proses baik di bidang UKBI, BIPA, Literasi, Hellen akhirnya
menjatuhkan pilihan pada bidang Penerjemahan sebagai pilihan
hatinya.
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(KAIN DIWO PUTRI GADING)

Puir @ading penasaran igiuak semban alep bewarne abang Selame il
dis lmm perna ngindk semban lok 2w Biasenye die besorom ber putd,
e, dan abu-aby. Putr ribang agdl semban 2. Die keruan semban
oy eak d Pemdopo Ratw Billggs. Ratw menjelasks nameiye seimban dive.
Semban tal eI Rafe Jome Refang di Payang Die fuge ngefek tahw 5
ot elirl semban diwe. Ade selempang emngs, stabilk, kembang lime,
puerk rebumg, ngel aksara kagangs. Udem &, Ratw Bilgs ngajari Puir

@ading eare mbatik. Putri @ading kerfangan pacdk mbatlk. Die ngemfek
Raty Biligs semban diwo moifl? stabils, makne e penghormnatan nga
rai, Namemye seimban Diwo Puir] @ading

Putri Gading penasaran melihat kain berwarna merah, dia belum pernah
melihat kain seperti itu sebelumnya. Selama ini Dia mengenakan pakaian
berwarna putih, hitam, dan abu-abu. Kain itu berasal dari pendopo Ratu
Bilgis. Ratu menjelaskan nama kain adalah batik diwo. Merupakan pakaian
khas Raja Rejang di Kepahiang yang memiliki 5 motif istimewa. Ada
selempang emas, stabik, kembang lima, pucuk rebung, dan aksara
kaganga. Ratu Bilgis mengajak Putri ikut membatik. Putri Gading berhasil
belajar membatik. Dia menghadiahkan Ratu Bilgis selembar kain diwo
bermotif stabik yang bermakna penghormatan kepada sang ratu. Kain itu
diberi nama Kain Diwo Putri Gading.




